Концептуализация как стратегия перевода «говорящих фамилий» (на примере пьесы А.С. Грибоедова «Горе от ума»)
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Перевод классической художественной литературы является одним из наиболее актуальных направлений современной прикладной лингвистики. Несмотря на, казалось бы, четко выработанные критерии репрезентативности перевода, как на уровне текста в целом, так и его отдельных составляющих, некоторые переводы русской и зарубежной классики вызывают ряд вопросов. Например, в одном из переводов произведения А.С. Грибоедова «Горе от ума» [4], «говорящие» имена собственные героев (далее – ГИС) были затранскрибированы, и их значение, таким образом, на английский язык не передалось.
Прежде чем проанализировать недостаточность такого решения, ответим на вопрос: а в чем заключается особенность передачи ГИС? Если, по Д.И. Ермоловичу, «имена собственные... служат для [...] обозначения предмета... [и] выполняют функцию... номинации» [2: 9], то ГИС, наряду с функцией номинативной (назывной), выполняет, по мнению ученых, и характерологическую функцию [3]. Если способы передачи имен собственных в целом сводятся к (1) поиску эквивалента в переводящем языке или (2) транскрибировании или транслитерации ИС (т.е. звуковой или побуквенной передаче), то для ГИС этого явно недостаточно. Так, в рассмотренном нами переводе фамилия «Скалозуб» передана как «Skalozub», в результате чего явно теряется «происхождение» такой фамилии: «Скалозуб» < «скалить зубы». Все остальные фамилии также переведены транскрипцией: Famusov, Chatsky, Molchalin и т.д. Как результат, теряется часть коммуникативного задания, заложенного А.С. Грибоедовым. Действительно, Скалозуб на протяжении всей пьесы делает язвительные и циничные реплики; его фамилия указывает на характер персонажа. Связь этого ГИС с фразеологизмом «скалить зубы» очевидна для русскоязычного читателя, но не для носителя англоязычной культуры. Следовательно, здесь невозможно говорить о полноценной замене оригинала в культуре переводящего языка, т.е. перевод не удовлетворяет требованиям репрезентативности: являясь процессом опосредованной межкультурной коммуникации, перевод должен замещать оригинал в культуре переводящего языка [1: 27].
Найти оптимальный вариант передачи ГИС можно, на наш взгляд, обращаясь к когнитивному аспекту лингвистики. Известно, что язык, культура и мышление неразрывно связаны между собой. Поэтому логично предположить, что произведения художественной литературы принадлежат к культуре того или иного языка, и поэтому они оставили определенный отпечаток в сознании носителей данной культуры. Этот отпечаток, вероятно, можно определить при помощи моделирования концепта, т.е. концептуализации. 

С практической точки зрения, моделирование концепта ГИС можно сделать при помощи лексикографических данных и критических статей, посвященных рассматриваемому произведению. Таким образом мы проанализировали имена четырех главных персонажей пьесы (Чацкий, Фамусов, Молчалин, Скалозуб), и пришли к следующим возможным вариантам передачи этих ГИС (см. таблицу).
	Фамилия персонажа
	Вариант перевода фамилии
	Ядро концепта
	Принцип соответствия

	Молчалин
	Mean
	ничтожный; безнравственный
	≈ mean = low in value, rank, or social status

	Скалозуб
	Wicked
	ничтожный; глумливый
	≈ wicked = morally bad; showing slightly bad thoughts in a way that is funny or not serious

	Фамусов
	Famousov
	знатный; честолюбивый
	≈ celebrated, famed, noted; honored for achievement

	Чацкий
	Challengsky
	изобличающий ложь, благородный 
	≈ challenge – to dispute especially as being unjust, invalid


Поясним ход наших рассуждений.

Ядерными признаками концепта «Молчалин» выделены «ничтожный» и «безнравственный». В качестве английского эквивалента, хотя бы отдаленно схожего со звучанием, но передающим в себе оттенки этих значений, использовать «mean»: «low in value, rank, or social status» [5].
При передаче ГИС «Скалозуб» не удалось найти фразеологический эквивалент русскому «скалить зубы». Однако, основываясь на ядерных характеристиках концепта («ничтожный», «глумливый»), вероятно предположить, что репрезентативным эквивалентом будет слово «wicked»: «morally bad; showing slightly bad thoughts in a way that is funny or not serious». Аналогично были подобраны соответствия к остальным фамилиям: Фамусов (знатный, честолюбивый) – famous + ov =Famousov; Чацкий (изобличающий ложь, благородный) – challenge + sky = Challengsky.
Таким образом, в качестве промежуточного шага при подборе эквивалентов говорящим именам собственным мы предлагаем концептуализацию ГИС. Вероятно, это позволяет оптимальным образом адаптировать говорящие имена собственные оригинала для наиболее лучшего восприятия ГИС в культуре переводящего языка.
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